PAPER 130
ON THE WAY TO ROME

THE tour of the Roman world consumed most
of the twenty-eighth and the entire twenty-ninth year
of Jesus' life on earth. Jesus and the two natives from
India--Gonod and his son Ganid--left Jerusalem on a
Sunday morning, April 26, A.D. 22. They made their
journey according to schedule, and Jesus said good-
bye to the father and son in the city of Charax on the
Persian Gulf on the tenth day of December the
following year, A.D. 23.

From Jerusalem they went to Caesarea by
way of Joppa. At Caesarea they took a boat for
Alexandria. From Alexandria they sailed for Lasea in
Crete. From Crete they sailed for Carthage, touching
at Cyrene. At Carthage they took a boat for Naples,
stopping at Malta, Syracuse, and Messina. From
Naples they went to Capua, whence they traveled by
the Appian Way to Rome.

After their stay in Rome they went overland
to Tarentum, where they set sail for Athens in Greece,
stopping at Nicopolis and Corinth. From Athens they
went to Ephesus by way of Troas. From Ephesus they
sailed for Cyprus, putting in at Rhodes on the way.
They spent considerable time visiting and resting on
Cyprus and then sailed for Antioch in Syria. From
Antioch they journeyed south to Sidon and then went
over to Damascus. From there they traveled by caravan
to Mesopotamia, passing through Thapsacus and
Larissa. They spent some time in Babylon, visited Ur
and other places, and then went to Susa. From Susa
they journeyed to Charax, from which place Gonod
and Ganid embarked for India.

It was while working four months at
Damascus that Jesus had picked up the rudiments of
the language spoken by Gonod and Ganid. While there
he had labored much of the time on translations from
Greek into one of the languages of India, being
assisted by a native of Gonod's home district.

On this Mediterranean tour Jesus spent about
half of each day teaching Ganid and acting as
interpreter during Gonod's business conferences and
social contacts. The remainder of each day, which was
at his disposal, he devoted to making those close
personal contacts with his fellow men, those intimate
associations with the mortals of the realm, which so
characterized his activities during these years that just
preceded his public ministry.

From firsthand observation and actual
contact Jesus acquainted himself with the higher
material and intellectual civilization of the Occident
and the Levant; from Gonod and his brilliant son he
learned a great deal about the civilization and culture
of India and China, for Gonod, himself a citizen of

POGLAVLJE 130
NA PUTU ZA RIM

PUTOVANJE Rimskim svijetom je trajalo
vec¢im dijelom dvadeset osme i kroz cijelu dvadeset
devetu godinu Isusovog zemaljskog Zivota. Isus je
napustio Jeruzalem u pratnji dva Indijca, oca po imenu
Gonod i njegovog sina Ganida, ranog jutra u nedjelju
26-tog travnja 22. godine p.K. Putovali su prema
zacrtanom planu i po svr3etku putovanja Isus se
oprostio od oca i sina u Kharku u Perzijskom zaljevu
desetog prosinca naredne ili 23-e godine p.K.

1z Jeruzalema su otiSli u Cezareju putujuéi
preko Jope. U Cezareji su se ukrcali na brod za
Aleksandriju. 1z Aleksandrije su otplovili za Laseju na
Kreti. S Krete su otplovili za Kartagu dodirujuci
Sirenu. U Kartagi su se ukrcali na brod za Napulj, te
su zastali na Malti, Sirakuzi i Mesini. 1z Napulja su
otisli u Kapu, odakle su se Apijevim putem uputili
prema Rimu.

Nakon boravka u Rimu putovali su kopnom
za Tarent, odakle su otisli za Atenu u Grékoj, zastajuci
u Nikopolu i Korintu. 1z Atene su otisli u Efez preko
Troade. 1z Efeza su otplovili prema Kipru, zastajuci na
Rodosu. Na Kipru su posvetili dosta vremena odmoru
i zajednickim Casovima, nakon ¢ega su otplovili prema
Antiohiji u Siriji. 1z Antiohije su putovali juzno
prema Sidonu, odakle su otiSli prema Damasku. 1z
Damaska su putovali karavanom prema Mezopotamiji
kroz Tapsak i Larsu. Proveli su nesto vremena u
Babilonu u posjeti Uru i drugim mjestima, nakon cega
su otisli u Suzu. 1z Suze su otputovali za Kharku, gdje
su se Gonod i Ganid ukrcali na brod za Indiju.

Tijekom Cetiri mjeseca koja je proveo radec¢iu
Damasku, Isus je ovladao osnovama Gonodovog i
Ganidovog jezika. Za vrijeme boravka u Damasku
posvetio je dosta vremena prijevodu grckih spisa na
odredeni indijski jezik, pri ¢emu mu je pomogla osoba
iz Gonodovog rodnog kraja.

Na ovom putovanju Sredozemljem Isus je
provodio otprilike polovicu radnog dana poducavajuci
Gonoda, dok je drugu polovicu provodio rade¢i kao
tumac¢ za Gonodovih poslovnih i drustvenih sastanaka.
Slobodne ¢asove je posvecivao onim bliskim osobnim
susretima sa svojim bliZznjima, upravo onom intimnom
kontaktu sa zemaljskim smrtnicima koji obiljeZava ove
posljednje godine neposredno prije pocetka javne
sluzbe.

Na osnovu naposrednog opaZanja kao i putem
istinskih susreta, Isus se upoznao s viSom materijalnom
i intelektualnom civilizacijom Zapada i Levanta; od
Gonoda i njegovog nadarenog sina je nau¢io o
civilizaciji i kulturi Indije i Kine, kako je unato¢ svom
indijskom drzavljanstu Gonod tri puta poduzeo



India, had made three extensive trips to the empire of
the yellow race.

Ganid, the young man, learned much from
Jesus during this long and intimate association. They
developed a great affection for each other, and the lad's
father many times tried to persuade Jesus to return with
them to India, but Jesus always declined, pleading the
necessity for returning to his family in Palestine.

1. AT JOPPA--DISCOURSE ON JONAH

During their stay in Joppa, Jesus met Gadiah,
a Philistine interpreter who worked for one Simon a
tanner. Gonod's agents in Mesopotamia had transacted
much business with this Simon; so Gonod and his son
desired to pay him a visit on their way to Caesarea.
While they tarried at Joppa, Jesus and Gadiah became
warm friends. This young Philistine was a truth seeker.
Jesus was a truth giver; he was the truth for that
generation on Urantia. When a great truth seeker and a
great truth giver meet, the result is a great and
liberating enlightenment born of the experience of new
truth.

One day after the evening meal Jesus and the
young Philistine strolled down by the sea, and Gadiah,
not knowing that this "scribe of Damascus™ was so
well versed in the Hebrew traditions, pointed out to
Jesus the ship landing from which it was reputed that
Jonah had embarked on his ill-fated voyage to
Tarshish. And when he had concluded his remarks, he
asked Jesus this question: "But do you suppose the big
fish really did swallow Jonah?" Jesus perceived that
this young man's life had been tremendously
influenced by this tradition, and that its contemplation
had impressed upon him the folly of trying to run away
from duty; Jesus therefore said nothing that would
suddenly destroy the foundations of Gadiah's present
motivation for practical living. In answering this
question, Jesus said: "My friend, we are all Jonahs
with lives to live in accordance with the will of God,
and at all times when we seek to escape the present
duty of living by running away to far-off enticements,
we thereby put ourselves in the immediate control of
those influences which are not directed by the powers
of truth and the forces of righteousness. The flight
from duty is the sacrifice of truth. The escape from the
service of light and life can only result in those
distressing conflicts with the difficult whales of
selfishness which lead eventually to darkness and
death unless such God-forsaking Jonahs shall turn their
hearts, even when in the very depths of despair, to seek
after God and his goodness. And when such
disheartened souls sincerely seek for God--hunger for
truth and thirst for righteousness--there is nothing that
can hold them in further captivity. No matter into what
great depths they may have fallen, when they seek the
light with a whole heart, the spirit of the Lord God of
heaven will deliver them from their captivity; the evil

opsezna putovanja kroz imperiju Zute rase.

Mladi¢ po imenu Ganid je uspio steci veliko
znanje iz ovog dugog i bliskog kontakta s Isusom.
Vezivala ih je snazna uzajamna naklonost i mladi¢ev
otac je vise puta pokuSao nagovoriti Isusa da im se
pridruZi u Indiji, $to je Isus uvijek odbijao udiniti
izgovarajuci se obvezama prema svojoj palestinskoj
obitelji.

1. NA JOPI--RASPRAVA O JONI

Za vrijeme boravka u Jopi Isus je sreo
Gadijaha, filistejskog tumaca koji je radio za
odredenog Simu kozara. Gonodovi mezopotamijski
zastupnici su poslovali sa Simom; Gonod ga je tako
Zelio posjetiti sa svojim sinom na putovanju prema
Cezareji. Za vrijeme boravka u Jopi, Isus se srdacno
sprijateljio s Gadijahom. Ovaj mladi Filistejac je
istinski tragao za istinom. Isus je istinski darivao
istinu; on je bio istina ove generacije na Urantiji.
Veliko i oslobadajuce prosvjetljenje nastaje iz
dozivljaja nove istine pri susretu velikog tragatelja za
istinom s velikim darivateljem istine.

Jednoga dana nakon vecernjeg objeda dok su
Isus i mladi Filistejac Setali pored obale, ne znajuéi da
je ovaj "pisar iz Damaska" bio tako dobro upoznat sa
Zidovskim predanjima, Gadijah je pokazao na
pristaniste s kojeg se Jona navodno ukrcao na svoje
zlosreéno putovanje prema Tar§iSu. I kad je zavrsio s
primjedbama, upitao je Isusa: "Mislis li da je velika
riba uistinu progutala Jonu?" Isus je spoznao da je ovo
predanje ispoljilo bitan utjecaj na mladicev zivot i da
ga se snazno dojmilo idejom o besmislenosti
¢ovjekovih pokusaja da pobjegne od duZnosti; Isus
tako nije htio svojim rijeima iznenadno unistiti
temelje Gadijahove sadasnje motivacije za prakticno
Zivljenje. Isus je rekao: "Prijetelju, svaki od nas je
Jona i svi trebamo Zivjeti prema Bozjoj volji i svaki
put kad pokusamo umaci od sadaSnjih duznosti Zivota
nastoje¢i na¢i zaklona u udaljenim privla¢nostima,
sami sebe dovodimo pod neposrednu kontrolu utjecaja
koji nisu pod upravom sila istine i mo¢i ispravnosti.
Pokusaj bijega od duZnosti nije nista drugo nego
Zrtvovanije istine. Poku3aj bijega od sluzbe svjetlu i
Zivotu jedino moZze voditi k onim pogibeljnim
sukobima koji na koncu rezultiraju tamom i smrti,
izuzev u slucaju da iste ove Jone koje su se isprva
odrekle Boga, okrenu svoja srca ¢ak iu najtamnijoj
dubini o€ajanja, traze¢i Boga i njegovu dobrotu. I kad
takve obeshrabrene duse iskreno potraze Boga--kad
poénu zudjeti za ispravno$cu i tragati za istinom--nista
ih ne moZe nastaviti drzati u ovom ropstvu. Bez obzira
na dubinu tmine u koju mogu pasti, nakon Sto cijelim
srcem poc¢nu teziti svjetlu, duh Gospodina Boga
nebeskog izrucuje ove osobe iz ropstva; zle okolnosti
zivota ih izbacuju na suho tlo nudeéi svjeze prilike za
novi pocetak sluzbe i mudrijeg zivota."



circumstances of life will spew them out upon the dry
land of fresh opportunities for renewed service and
wiser living."

Gadiah was mightily moved by Jesus'
teaching, and they talked long into the night by the
seaside, and before they went to their lodgings, they
prayed together and for each other. This was the same
Gadiah who listened to the later preaching of Peter,
became a profound believer in Jesus of Nazareth, and
held a memorable argument with Peter one evening at
the home of Dorcas. And Gadiah had very much to do
with the final decision of Simon, the wealthy leather
merchant, to embrace Christianity.

(In this narrative of the personal work of
Jesus with his fellow mortals on this tour of the
Mediterranean, we shall, in accordance with our
permission, freely translate his words into modern
phraseology current on Urantia at the time of this
presentation.)

Jesus' last visit with Gadiah had to do with a
discussion of good and evil. This young Philistine was
much troubled by a feeling of injustice because of the
presence of evil in the world alongside the good. He
said: "How can God, if he is infinitely good, permit us
to suffer the sorrows of evil; after all, who creates
evil?" It was still believed by many in those days that
God creates both good and evil, but Jesus never taught
such error. In answering this question, Jesus said: "My
brother, God is love; therefore he must be good, and
his goodness is so great and real that it cannot contain
the small and unreal things of evil. God is so positively
good that there is absolutely no place in him for
negative evil. Evil is the immature choosing and the
unthinking misstep of those who are resistant to
goodness, rejectful of beauty, and disloyal to truth.
Evil is only the misadaptation of immaturity or the
disruptive and distorting influence of ignorance. Evil is
the inevitable darkness which follows upon the heels
of the unwise rejection of light. Evil is that which is
dark and untrue, and which, when consciously
embraced and willfully endorsed, becomes sin.

"Your Father in heaven, by endowing you
with the power to choose between truth and error,
created the potential negative of the positive way of
light and life; but such errors of evil are really
nonexistent until such a time as an intelligent creature
wills their existence by mischoosing the way of life.
And then are such evils later exalted into sin by the
knowing and deliberate choice of such a willful and
rebellious creature. This is why our Father in heaven
permits the good and the evil to go along together until
the end of life, just as nature allows the wheat and the
tares to grow side by side until the harvest.” Gadiah
was fully satisfied with Jesus' answer to his question
after their subsequent discussion had made clear to his
mind the real meaning of these momentous statements.

Gadijaha je snazno dirnulo Isusovo ucenje i
dugo su u no¢ razgovarali pored mora i prije nego ¢e
po¢i na pocinak zajedno su se pomolili jedan za
drugog. Bio je to isti onaj Gadijah koji je kasnije
slusao Petrove propovijedi i koji je postao ¢vrsti
vjernik u Isusa iz Nazareta, vode¢i znamenitu raspravu
s Petrom jedne veceri u Dorkasovu domu. I Gadijah je
bitno utjecao na Simu, bogatog trgovca kozom,
navode¢i ga da prihvati krs¢anstvo.

(Pri ovoj pripovijedi Isusovog osobnog
susreta s njegovim bliznjim smrtnicima i u skladu s
primljenim dopustenjem, slobodno prevodimo njegove
rijeci koristeci se suvremenim frazama s pocetka
dvadesetog stolje¢a na Urantiji.)

Posljednji razgovor Isusa i Gadijaha je bio na
temu dobra i zla. Ovaj mladi Filistejac je bio jako
uznemiren osjecajem nepravde zbog istovremene
prisutnosti dobra i zla u svijetu. On je rekao: "Kako
moze Bog ako je beskona¢no dobar, dopustiti da
podnosimo patnje zla; naposljetku, tko stvara zlo?" U
0vo su doba mnogi jos uvijek vjerovali da Bog stvara i
dobro i zlo, ali Isus nikad nije poucavao takvo
pogresno shvacanje. Odgovarajuéi na ovo pitanje, Isus
je rekao: "Moj brate, Bog je ljubav; on stoga mora biti
dobar i njegova je dobrota tako velika i stvarna da ne
moZe obujmiti male i nestvarne stvari zla. Bog je tako
pozitivno dobar da u sebi nema nimalo prostora za
negativno zlo. Zlo je nezreli izbor i nerazborita greSka
ljudi koje se opiru dobroti, koji odbijaju ljepotu i koji
nisu odani istini. Zlo nije niSta drugo nego stvar
neprilagodenja ljudske nezrelosti ili razoran i
izobli¢ujuéi utjecaj neznanja. Zlo je neminovna tama
koja prati besmislenost ¢ovjekovog nastojanja da
odbaci svjetlost. Zlo je to $to je tamno i neistinito i Sto
prelazi u grijeh nakon Sto ga ¢ovjek svjesno obgrli i
dobrovoljno odobri.”

"Nakon §to te obdario sposobnos¢u izbora
izmedu dobra i zla, tvoj nebeski Otac je stvorio
potencijalno negativan smijer pozitivnog puta Zivota i
svjetla; ali takve greSke zla zapravo ne postoje sve dok
inteligentno bice ne zazeli njihovo postojanje izborom
neispravnog naéina zivota. I takva se zla zatim uzdizu
do razine grijeha svjesnim i promisljenim izborom
takvog svojeglavog i pobunjenickog stvorenja. I ovo
je razlog zaSto Otac na nebu dopusta usporedno
postojanje dobra i zla do kraja Zivota, upravo kao Sto
priroda dopusta istovremeno postojanje Zita i kukolja u
istom polju sve do dana zetve." Gadijah je postao
posve zadovoljan Isusovim odgovorom na njegovo
pitanje tek nakon njihovog narednog razgovora koji
mu je razjasnio stvarno znacenje ovih bitnih rijeci.



2. AT CAESAREA

Jesus and his friends tarried in Caesarea
beyond the time expected because one of the huge
steering paddles of the vessel on which they intended
to embark was discovered to be in danger of cleaving.
The captain decided to remain in port while a new one
was being made. There was a shortage of skilled
woodworkers for this task, so Jesus volunteered to
assist. During the evenings Jesus and his friends
strolled about on the beautiful wall which served as a
promenade around the port. Ganid greatly enjoyed
Jesus' explanation of the water system of the city and
the technique whereby the tides were utilized to flush
the city's streets and sewers. This youth of India was
much impressed with the temple of Augustus, situated
upon an elevation and surmounted by a colossal statue
of the Roman emperor. The second afternoon of their
stay the three of them attended a performance in the
enormous amphitheater which could seat twenty
thousand persons, and that night they went to a Greek
play at the theater. These were the first exhibitions of
this sort Ganid had ever witnessed, and he asked Jesus
many questions about them. On the morning of the
third day they paid a formal visit to the governor's
palace, for Caesarea was the capital of Palestine and
the residence of the Roman procurator.

At their inn there also lodged a merchant from
Mongolia, and since this Far-Easterner talked Greek
fairly well, Jesus had several long visits with him. This
man was much impressed with Jesus' philosophy of
life and never forgot his words of wisdom regarding
"the living of the heavenly life while on earth by
means of daily submission to the will of the heavenly
Father." This merchant was a Taoist, and he had
thereby become a strong believer in the doctrine of a
universal Deity. When he returned to Mongolia, he
began to teach these advanced truths to his neighbors
and to his business associates, and as a direct result of
such activities, his eldest son decided to become a
Taoist priest. This young man exerted a great influence
in behalf of advanced truth throughout his lifetime and
was followed by a son and a grandson who likewise
were devotedly loyal to the doctrine of the One God--
the Supreme Ruler of Heaven.

While the eastern branch of the early
Christian church, having its headquarters at
Philadelphia, held more faithfully to the teachings of
Jesus than did the Jerusalem brethren, it was
regrettable that there was no one like Peter to go into
China, or like Paul to enter India, where the spiritual
soil was then so favorable for planting the seed of the
new gospel of the kingdom. These very teachings of
Jesus, as they were held by the Philadelphians, would
have made just such an immediate and effective appeal
to the minds of the spiritually hungry Asiatic peoples
as did the preaching of Peter and Paul in the West.

2. U CEZAREJI

Isus se s prijateljima zadrZzao u Cezareji dulje
od planiranog zbog toga §to je u meduvremenu
otkrivena pukotina na velikom upravljackom veslu
lade na koju su se trebali ukrcati. Kapetan lade je
odlucio ostati u luci dok ne naprave novu pedalu.
Kako nisu imali dovoljno obudenih tesara, Isus se javio
da pomogne s izradom. Isus i njegovi prijatelji su
imali obicaj Setati svake veceri lijepim zidom koji je
opasavao luku sluzeéi kao Setaliste. Ganid je jako
uZivao u Isusovom objasnjenju vodovodnog sustava i
metode koriStenja plime i oseke za pranje gradskih
ulica i ispiranje kanalizacije. Ovog indijskog mladica
je snazno dojmio Augstinov hram koji je leZzao na
uzviSici natkriljen kolosalnom statuom ovog rimskog
imperatiora. Tijekom posljepodneva za vrijeme
drugog dana njihovog boravka u Cezareji, tri prijatelja
su imala prilike vidjeti predstavu koja je drzana u
ogromnom amfiteatru koji je mogao primiti dvadeset
tisu¢a posjetitelja i ove su no¢i otisli na grcku
predstavu koja je drZzana u kazaliStu. Bile su to prve
takve predstave koje je Ganid imao prilike vidjeti i
mladi¢ je bio pun pitanja vezanih uz ove predstave.
Ujutro tre¢eg dana sluzbeno su posjetili guvernerovu
palacu kako je Cezareja bila glavni grad Palestine i
sjediste rimskog prokuratora.

U njithovom je konacistu boravio odredeni
trgovac iz Mongolije, i kako je ovaj ¢ovjek s Dalekog
Istoka govorio greki, Isus je tako imao prilike s njim
vise puta nadugacko razgovarati. Ovaj Covjek je bio
jako impresioniran Isusovom Zivotnom filozofijom i
nikad nije zaboravio njegove mudre rije¢i o "Zivljenju
nebeskim Zivotom za zemaljskog Zivota svakodnevnim
pokoravanjem volji nebeskog Oca." Ovaj trgovac je
bio poklonik taoizma i ovim je postao ¢vrsti vjernik u
doktrini univerzalnog BoZanstva. Po povratku u
Mongoliju poc¢eo je poucavati svoje susjede i poslovne
suradnike ovim naprednim istinama i kao rezultat ovih
aktivnosti, njegov najstariji sin je odlucio postati
taoisticki svecenik. Ovaj mladi¢ je ispoljio snazan
utjecaj u svom zalaganju za naprednu istinu kroz cijeli
svoj Zivotni vijek i slijedili su ga njegov sin i unuk koji
su bili jednako odano lojalni doktrini Jednog Boga--
Vrhovnog Vladara Neba.

Dok je istocna grana rane kr§¢anske crkve sa
srediStem u Filadelfiji, vjernije slijedila Isusova ucenja
nego §to je to ¢inila njihova jeruzalemska braca,
Zalosno je Sto nije bilo osobe poput Petra koja bi otiSla
u Kinu ili poput Pavla koja bi usla u Indiju gdje je
duhovno tlo ovog doba bilo jako pripravno za
prihvacanje sjemena novog evandelja kraljevstva.
Upravo su ova Isusova ucenja kakva su prihvatili i
poucavali zitelji Filadelfije, mogla snazno i djelotvorno
dojmiti umove duhovno gladnih azijskih naroda,
upravo kao 3to su Petrove i Pavlove propovijedi tako
snazno dojmile Zapad.



One of the young men who worked with Jesus
one day on the steering paddle became much interested
in the words which he dropped from hour to hour as
they toiled in the shipyard. When Jesus intimated that
the Father in heaven was interested in the welfare of
his children on earth, this young Greek, Anaxand, said:
"If the Gods are interested in me, then why do they not
remove the cruel and unjust foreman of this
workshop?" He was startled when Jesus replied,

"Since you know the ways of kindness and value
justice, perhaps the Gods have brought this erring man
near that you may lead him into this better way. Maybe
you are the salt which is to make this brother more
agreeable to all other men; that is, if you have not lost
your savor. As it is, this man is your master in that his
evil ways unfavorably influence you. Why not assert
your mastery of evil by virtue of the power of
goodness and thus become the master of all relations
between the two of you? | predict that the good in you
could overcome the evil in him if you gave it a fair and
living chance. There is no adventure in the course of
mortal existence more enthralling than to enjoy the
exhilaration of becoming the material life partner with
spiritual energy and divine truth in one of their
triumphant struggles with error and evil. It is a
marvelous and transforming experience to become the
living channel of spiritual light to the mortal who sits
in spiritual darkness. If you are more blessed with truth
than is this man, his need should challenge you. Surely
you are not the coward who could stand by on the
seashore and watch a fellow man who could not swim
perish! How much more of value is this man's soul
floundering in darkness compared to his body
drowning in water!"

Anaxand was mightily moved by Jesus'
words. Presently he told his superior what Jesus had
said, and that night they both sought Jesus' advice as to
the welfare of their souls. And later on, after the
Christian message had been proclaimed in Caesarea,
both of these men, one a Greek and the other a
Roman, believed Philip's preaching and became
prominent members of the church which he founded.
Later this young Greek was appointed the steward of a
Roman centurion, Cornelius, who became a believer
through Peter's ministry. Anaxand continued to
minister light to those who sat in darkness until the
days of Paul's imprisonment at Caesarea, when he
perished, by accident, in the great slaughter of twenty
thousand Jews while he ministered to the suffering and

dying.

Ganid was, by this time, beginning to learn
how his tutor spent his leisure in this unusual personal
ministry to his fellow men, and the young Indian set
about to find out the motive for these incessant
activities. He asked, "Why do you occupy yourself so
continuously with these visits with strangers? " And
Jesus answered: "Ganid, no man is a stranger to one
who knows God. In the experience of finding the

Odredeni mladi¢ koji je radio s Isusom na
upravljackoj pedali je pokazao veliko zanimanje za
rije¢i koje je Isus s vremena na vrijeme znao prozboriti
radeci u brodogradilistu. Kad je Isus pomenuo da je
nebeskom Ocu stalo do dobrobiti njegove djece na
zemlji, ovaj je mladi Grk po imanu Anaksad, rekao:
"Ako je Bogovima stalo do mene, zaSto ne uklone
grubog i nepravednog upravitelja ove radionice?"
Mladi¢ je bio zaprepasten kad je Isus odgovorio,
"Kako ti poznaje$ nacin ljubeznosti i vrijednost
pravednosti, mozda su Bogovi doveli ovog greSnog
covjeka u tvoju blizinu kako bi ga ti poveo boljim
putem koji poznajeS. Mozda si ti sol koja treba uciniti
ovog brata prijatnijim prema drugim ljudima; a ti ga
moze$ uciniti prijatnijim jedino ako ti nisi obljutavio.
Kako sada stvari stoje, ovaj covjek ima mo¢ nad tobom
zato Sto njegovi zli postupci ispoljavaju nepovoljan
utjecaj na tebe. Zasto ne upotrijebis vrlinu mo¢i
dobrote i ne dokazes svoju mo¢ nad zlom tako
postajuéi vladarom vaseg uzajamnog odnosa? Kazem
ti da ako svojoj dobroti pruzi$ postenu i Zivu priliku,
ona moze nadvladati njegovo zlo. Od svih poduzeca
smrtnicke egzistencije, ni jedan ne pruza veéi uzitak od
radosti koju ¢ovjek osjeca kad postane neciji
materijalni Zivotni partner, duhovna energija i
boZanska istina u jednoj od pobjedonosnih borbi ovog
ovjeka protiv greske i zla. Covjek prima predivno i
preobrazno iskustvo djelujuci u ulozi zivog kanala
duhovnog svjetla smrtnika koji ¢ami u duhovnoj tami.
Ako si ti blazen ve¢om istinom nego je ovaj covjek,
njegova potreba treba biti tvoj izazov. Sigurno nisi
kukavica koja moZe stajati na obali i gledati kako se
davi ¢ovjek koji ne zna plivati! A u usporedbi s
tijelom davljenika, koliko je veéa vrijednost u dusi
ovog Covjeka koja posrée u tami!"

Anakasada su snazno dirnule Isusove rije¢i. S
vremenom je podijelio Isusove rije¢i sa svojim
nadredenim i ove su veceri obojica dosli potraziti
Isusov savjet po pitanju najvece blagodati njihovim
dusama. I kasnije, nakon $to je krS¢anska poruka
progladena u Cezareji, ova su dvojica, jedan Grk a
drugi Rimljanin, vjerovala Filipovoj propovijedi i
postali istaknutim ¢lanovima crkve koju je utemeljio.
Kasnije je ovaj mladi Grk postao posluZiteljem
Rimskog centuriona Kornelijusa, koje je postao vjernik
zahvaljujuéi Petrovoj sluzbi. Anaksad je nastavio
obasjavati svjetlom sve ljude koji su se nasli u tami,
sve do dana kada je Pavao zarobljen u Cezareji, kad je
Anaksad nesre¢nim slucajem umoren u groznom
pokolju dvadeset tisu¢a Zidova dok je sluzio
pacenicima na samrti.

Ganid je poceo spoznavati da je njegov tutor
provodio slobodne ¢asove u ovoj neobi¢noj osobnoj
sluzbi svojim bliznjima i mladi Indijac je Zelio znati
motiv ovog Isusovog neprestanog zanimanja za ljude.
Tako je upitao, "Zasto si stalno zaokupljen razgovorom
sa strancima?" | Isus mu je odgovorio: "Ganide,
onome koji poznaje Boga ni jedan Covjek nije stranac.
Kroz dozivljaj nalazenja Oca na nebu Covjek



Father in heaven you discover that all men are your
brothers, and does it seem strange that one should
enjoy the exhilaration of meeting a newly discovered
brother? To become acquainted with one's brothers and
sisters, to know their problems and to learn to love
them, is the supreme experience of living."

This was a conference which lasted well into
the night, in the course of which the young man
requested Jesus to tell him the difference between the
will of God and that human mind act of choosing
which is also called will. In substance Jesus said: The
will of God is the way of God, partnership with the
choice of God in the face of any potential alternative.
To do the will of God, therefore, is the progressive
experience of becoming more and more like God, and
God is the source and destiny of all that is good and
beautiful and true. The will of man is the way of man,
the sum and substance of that which the mortal
chooses to be and do. Will is the deliberate choice of a
self-conscious being which leads to decision-conduct
based on intelligent reflection.

That afternoon Jesus and Ganid had both
enjoyed playing with a very intelligent shepherd dog,
and Ganid wanted to know whether the dog had a soul,
whether it had a will, and in response to his questions
Jesus said: "The dog has a mind which can know
material man, his master, but cannot know God, who is
spirit; therefore the dog does not possess a spiritual
nature and cannot enjoy a spiritual experience. The dog
may have a will derived from nature and augmented by
training, but such a power of mind is not a spiritual
force, neither is it comparable to the human will,
inasmuch as it is not reflective--it is not the result of
discriminating higher and moral meanings or choosing
spiritual and eternal values. It is the possession of such
powers of spiritual discrimination and truth choosing
that makes mortal man a moral being, a creature
endowed with the attributes of spiritual responsibility
and the potential of eternal survival." Jesus went on to
explain that it is the absence of such mental powers in
the animal which makes it forever impossible for the
animal world to develop language in time or to
experience anything equivalent to personality survival
in eternity. As a result of this day's instruction Ganid
never again entertained belief in the transmigration of
the souls of men into the bodies of animals.

The next day Ganid talked all this over with
his father, and it was in answer to Gonod's question
that Jesus explained that "human wills which are fully
occupied with passing only upon temporal decisions
having to do with the material problems of animal
existence are doomed to perish in time. Those who
make wholehearted moral decisions and unqualified
spiritual choices are thus progressively identified with
the indwelling and divine spirit, and thereby are they
increasingly transformed into the values of eternal
survival--unending progression of divine service."

nalazi da su svi ljudi njegova braca i zar je ¢udno §to
¢ovjek uziva u radosti susreta sa novootkrivenim
bratom? Upoznati svoju bracu i sestre, znati njihove
probleme i nau¢iti ih voljeti--ovo je najviSe iskustvo
Zivljenja."

Razgovor je trajao dugo u no¢ i mladi¢ je
ovom prilikom trazio od Isusa da mu objasni razliku
izmedu BozZje volje i odluka ljudskog uma koje se
jednako nazivaju voljom. Isus je u biti rekao: "BoZja
volja je BoZji put, suradnja s BoZjom odlukom pri
svakoj potencijalnoj alternativi. Izvr3enje BoZje volje
stoga predstavlja progresivno iskustvo kojim covjek
postaje sve vise nalik Bogu, a Bog je izvor i sudbina
svega Sto je dobro, lijepo i istinito. Ljudska volja je
Volja je promisljen izbor samosvjesnog bi¢a koji vodi
odluci i ponaSanju utemeljenom na inteligentom
procesu razmisljanja.

Isus i Ganid su ovog poslijepodneva uzivali u
igri s vrlo inteligentim psom ovcarom i kad je Ganid
upitao da li pas ima dudu i volju, Isus je odgovorio:
"Pas ima um koji moZe poznavati materijalnog
covjeka, njegovog gospodara, ali koji ne moze
poznavati Boga koji je duh; pas stoga ne posjeduje
duhovnu prirodu i ne moze doZzivjeti duhovno iskustvo.
Pas moZe imati volju koja proizlazi iz prirode i koja se
moZe osnaziti treningom, ali takva snaga uma ne
predstavlja duhovnu silu niti se moZe usporediti s
ljudskom voljom, kako ne predstavlja rezultat
razmisljanja--ona nije rezultat raspoznavanja visih i
moralnih znacenja i odabira duhovnih i vje¢nih
vrijednosti. Covjek je duhovno bice, stvorenje
obdareno duhovnom odgovornoscu i potencijalom
vje€nog zivota, upravo zahvaljujuéi tome §to posjeduje
ove mo¢i duhovnog razbora i odabira istine." Isus je
dalje objasnio da zahvaljujuci tome Sto zivotinje
nemaju takvih mentalnih mo¢i, Zivotinjski svijet nije u
stanju razviti jezik ili doZivjeti nesto Sto je usporedivo
s opstankom ljudske li¢nosti u vje¢nosti. Kao rezultat
ovih rijeci Ganid se viSe nikad nije pozabavio
vjerovanjem u prijelaz ljudskih duda u Zivotinjska
tijela.

Ganid je narednog dana razgovarao o ovim
pitanjima sa svojim ocem i kao odgovor na Gonodovo
pitanje, Isus je dalje objasnio da su "ljudske volje koje
su posve zaokupljene donosenjem iskljucivo
temporalnih odluka vezanih uz materijalne probleme
zivotinjske egzistencije, osudene na unistenje u
vremenu. Oni koji donesu svesrdne moralne odluke i
bezuvjetne duhovne izbore se time sve viSe
poistovjecuju s bozanskim duhom koji u njima zivi, §to
ih postupno preobrazava u vrijednosti vjecnog
opstanka--beskrajnog napretka boZanske sluzbe."



It was on this same day that we first heard
that momentous truth which, stated in modern terms,
would signify: "Will is that manifestation of the human
mind which enables the subjective consciousness to
express itself objectively and to experience the
phenomenon of aspiring to be Godlike." And it is in
this same sense that every reflective and spiritually
minded human being can become creative.

3. AT ALEXANDRIA

It had been an eventful visit at Caesarea, and
when the boat was ready, Jesus and his two friends
departed at noon one day for Alexandria in Egypt.

The three enjoyed a most pleasant passage to
Alexandria. Ganid was delighted with the voyage and
kept Jesus busy answering questions. As they
approached the city's harbor, the young man was
thrilled by the great lighthouse of Pharos, located on
the island which Alexander had joined by a mole to
the mainland, thus creating two magnificent harbors
and thereby making Alexandria the maritime
commercial crossroads of Africa, Asia, and Europe.
This great lighthouse was one of the seven wonders of
the world and was the forerunner of all subsequent
lighthouses. They arose early in the morning to view
this splendid lifesaving device of man, and amidst the
exclamations of Ganid Jesus said: "And you, my son,
will be like this lighthouse when you return to India,
even after your father is laid to rest; you will become
like the light of life to those who sit about you in
darkness, showing all who so desire the way to reach
the harbor of salvation in safety." And as Ganid
squeezed Jesus' hand, he said, "I will."

And again we remark that the early teachers
of the Christian religion made a great mistake when
they so exclusively turned their attention to the
western civilization of the Roman world. The
teachings of Jesus, as they were held by the
Mesopotamian believers of the first century, would
have been readily received by the various groups of
Asiatic religionists.

By the fourth hour after landing they were
settled near the eastern end of the long and broad
avenue, one hundred feet wide and five miles long,
which stretched on out to the western limits of this city
of one million people. After the first survey of the
city's chief attractions--university (museum), library,
the royal mausoleum of Alexander, the palace, temple
of Neptune, theater, and gymnasium--Gonod addressed
himself to business while Jesus and Ganid went to the
library, the greatest in the world. Here were assembled
nearly a million manuscripts from all the civilized
world: Greece, Rome, Palestine, Parthia, India, China,
and even Japan. In this library Ganid saw the largest
collection of Indian literature in all the world; and they
spent some time here each day throughout their stay in

Tog dana smo prvi put imali priliku ¢uti ovu
bitnu istinu koja u suvremenom jeziku glasi: "Volja je
ono ispoljenje ljudskog uma koje pruZza priliku
subjektivnoj svijesti da se izrazi objektivno i da dozivi
teZnju nalikovanja Bogu." | upravo u ovom smislu
svako reflektivno i duhovno naklonjeno ljudsko bice
mozZe postati kreativno.

3. U ALEKSANDRUJI

Dok je posjeta Cezareji bila puna bitnih
dogadaja, po popravci lade Isus i njegova dva prijatelja
su se u podne uputili prema Aleksandriji u Egiptu.

Trojka je uzivala u jako prijatnom putovanju
prema Aleksandriji. Ganid je bio odu3evljen
putovanjem i neprestano je zapitkivao Isusa. Kako su
se priblizavali gradskoj luci, mladi¢ je bio ushi¢en
velikim Farosovim svjetionikom smjeStenim na otoku
koji je Aleksandar povezao s kopnom izgradnjom
mola, ¢ime je stvorio dvije veliCanstvene luke i u¢inio
Aleksandriju pomorskim trgovinskim raskr§¢em
izmedu Afrike, Azije i Evrope. Veliki svjetionik je bio
jedno od sedam svjetskih ¢uda i bio je preteca svih
kasnijih svjetionika. Ustali su vrlo rano kako bi
posjetili ovu veli¢anstvenu spasonosnu napravu
izgradenu ljudskim rukama i uo¢i svih Ganidovih
usklika Isus je rekao: "I ti ¢es, sine, po povratku u
Indiju biti kao ovaj svjetionik, ¢ak i nakon S$to ti otac
pode na vjeéni pocinak; ti ¢e$ postati kao svjetlo Zivota
svima oko sebe koji budu ¢amili u tami i svima koji
budu Zeljeli vidjeti otviriti ¢es o¢i, ti ¢e$ pokazati put
koji vodi k luci spasenja u sigurnosti." I stezuci
Isusovu ruku Ganid je rekao, "Hocu."

I ponovo napominjemo da su rani ucitelji
krs¢anske religije ucinili veliku gresku Sto su tako
isklju¢ivo usmjerili paznju na zapadnu civilizaciju
rimskog svijeta. Isusova ucenja kakva su cuvali
mezopotamijski vjernici prvog stoljeca nove ere, bi
rado bila prihvac¢ena od raznih grupa azijskih vjernika.

Otprilike Cetiri sata nakon pristanka u
Aleksandriji smjestili su se blizu isto¢nog kraja duge i
Siroke avenije, Siroke otprilike stotinu stopa i duge pet
milja, koja se pruzala do zapadnih meda ovog
milijunskog grada. Nakon Sto su prvo posjetili glavne
gradske znamenitosti--sveugiliste (muzej), knjiznicu,
Aleksandrov kraljevski mauzolej, palatu, Neptunov
hram, kazaliSte i gimnaziju--Gonod se posvetio poslu
dok su Isus i Ganid oti$li posjetiti najvecu svjetsku
knjiZznicu. Tu je bilo sabrano otprilike milijun rukopisa
iz cijelog civiliziranog svijeta: Gréke, Rima, Palestine,
Parte, Indije, Kine, ¢ak i Japana. Ganid je u ovoj
knjiznici imao prilike vidjeti najvecu svjetsku zbirku
indijske knjizevnosti; i tu su svracali svakog dana za
vrijeme boravka u



Alexandria. Jesus told Ganid about the translation of
the Hebrew scriptures into Greek at this place. And
they discussed again and again all the religions of the
world, Jesus endeavoring to point out to this young
mind the truth in each, always adding: "But Yahweh is
the God developed from the revelations of
Melchizedek and the covenant of Abraham. The Jews
were the offspring of Abraham and subsequently
occupied the very land wherein Melchizedek had lived
and taught, and from which he sent teachers to all the
world; and their religion eventually portrayed a clearer
recognition of the Lord God of Israel as the Universal
Father in heaven than any other world religion."

Under Jesus' direction Ganid made a
collection of the teachings of all those religions of the
world which recognized a Universal Deity, even
though they might also give more or less recognition
to subordinate deities. After much discussion Jesus and
Ganid decided that the Romans had no real God in
their religion, that their religion was hardly more than
emperor worship. The Greeks, they concluded, had a
philosophy but hardly a religion with a personal God.
The mystery cults they discarded because of the
confusion of their multiplicity, and because their
varied concepts of Deity seemed to be derived from
other and older religions.

Although these translations were made at
Alexandria, Ganid did not finally arrange these
selections and add his own personal conclusions until
near the end of their sojourn in Rome. He was much
surprised to discover that the best of the authors of the
world's sacred literature all more or less clearly
recognized the existence of an eternal God and were
much in agreement with regard to his character and his
relationship with mortal man.

Jesus and Ganid spent much time in the
museum during their stay in Alexandria. This museum
was not a collection of rare objects but rather a
university of fine art, science, and literature. Learned
professors here gave daily lectures, and in those times
this was the intellectual center of the Occidental world.
Day by day Jesus interpreted the lectures to Ganid; one
day during the second week the young man exclaimed:
"Teacher Joshua, you know more than these
professors; you should stand up and tell them the great
things you have told me; they are befogged by much
thinking. I shall speak to my father and have him
arrange it." Jesus smiled, saying: "You are an
admiring pupil, but these teachers are not minded that
you and I should instruct them. The pride of
unspiritualized learning is a treacherous thing in
human experience. The true teacher maintains his
intellectual integrity by ever remaining a learner."

Alexandria was the city of the blended culture
of the Occident and next to Rome the largest and most
magnificent in the world. Here was located the largest

Aleksandriji. Isus je ispricao Ganidu o svom radu na
prijevodu zidovskih zapisa na grcki u ovom mjestu.
Iznova su razmotrili i raspravili sve svjetske religije i
dok je Isus nastojao ukazati mladi¢u na istinu u svakoj,
uvijek je dodavao: "Ali shva¢anje Gospodina kao Boga
govori o razvojnom procesu od Melkizedekovog
otkrivenja i Abrahamovog zavjeta. Zidovi su potekli
od Abrahama te su zatim okupirali samu zemlju u
kojoj je Melkizedek zivio i ucio i iz koje je slao
ucitelje cijelom svijetu; i njihova je religija s
vremenom ispoljila jasnije priznanje Gospodina Boga
Izraelovog kao nebeskog Oca Svih nego bilo koja
druga svjetska religija."

Ganid je pod Isusovim nadzorom sabrao
ucenja svih religija koje su priznavale Univerzalno
BozZanstvo, ¢ak i onih koje su jedino nepotpuno
priznavale podredena bozanstva. Nakon dosta
rasprave Isus i Ganid su zakljucili da Rimljani nisu
imali stvarnu religiju, da je njihova religija bila jedino
nesto viSa od uzviSenja i oboZavanja njihovog
imperatora. Dalje su zakljucili da su Grei imali
filozofiju, ali da su teSko imali religiju s osobnim
Bogom. Zbog njihove mnogobrojnosti kao i ¢injenice
da su razli¢ita misticka shva¢anja Bozanstva vise
djelovala kao derivativ drugih i starijih religija, nisu
i§li u razmatranje mistic¢kih kultova.

Iako su prijevodi u¢injeni za vrijeme posjete
Aleksandriji, Ganid nije zurio sa zaklju¢nim uredenjem
ovih spisa i dodatkom osobnih zakljucaka sve do pred
kraj njihovog boravka u Rimu. Bio je jako iznenaden
otkri¢em da su najbolji autori religiozne svjetske
knjizevnosti priznavali postojanje vje¢nog Boga i da su
bili uveliko suglasni u vezi njegovog karaktera i
odnosa sa smrtnim ¢ovjekom.

Za vrijeme boravka u Aleksandriji Isus i
Ganid su proveli dosta vremena u muzeju. Umjesto
zbirke rijetkih predmeta, ovaj muzej je bio sveudiliste
likovne umjetnosti, znanosti i knjizevnosti. Uceni
profesori su svakodnevno drZali predavanja i
Aleksandrija je u ovo vrijeme bila intelektualni centar
Zapadnog svijeta. Isus je iz dana u dan Ganidu
tumacio predavanja; za vrijeme drugog tjedna njihovog
boravka mladi¢ je jednom kona¢no uzviknuo: "U¢itelju
Jo3ua, ti zna$ viSe od ovih profesora; ustani i reci im
sve izvanredne stvari koje si meni rekao; njihovi su
pogledi zamagljeni pretjeranim razmisljanjem.
Razgovaéu s ocem da to uredi." Isus je odgovorio sa
smjeskom na licu: "Kakav je Stovalac moj ucenik, ali
ovi ucitelji ne misle da ih ti i ja imamo ¢emu pouciti.
Ponos neproduhovljenog ucenja djeluje opasno u
ljudskom iskustvu. Istinski ucitelj odrzava
intelektualno postenje tako §to zauvijek ostaje uéenik."

Aleksandrija je bila grad mijeSane kulture
Zapada i poslije Rima najveci i najvelicanstveniji grad
na svijetu. Ovdje se nalazila najveéa svjetska sinagoga



Jewish synagogue in the world, the seat of government
of the Alexandria Sanhedrin, the seventy ruling elders.

Among the many men with whom Gonod
transacted business was a certain Jewish banker,
Alexander, whose brother, Philo, was a famous
religious philosopher of that time. Philo was engaged
in the laudable but exceedingly difficult task of
harmonizing Greek philosophy and Hebrew theology.
Ganid and Jesus talked much about Philo's teachings
and expected to attend some of his lectures, but
throughout their stay at Alexandria this famous
Hellenistic Jew lay sick abed.

Jesus commended to Ganid much in the
Greek philosophy and the Stoic doctrines, but he
impressed upon the lad the truth that these systems of
belief, like the indefinite teachings of some of his own
people, were religions only in the sense that they led
men to find God and enjoy a living experience in
knowing the Eternal.

4. DISCOURSE ON REALITY

The night before they left Alexandria Ganid
and Jesus had a long visit with one of the government
professors at the university who lectured on the
teachings of Plato. Jesus interpreted for the learned
Greek teacher but injected no teaching of his own in
refutation of the Greek philosophy. Gonod was away
on business that evening; so, after the professor had
departed, the teacher and his pupil had a long and
heart-to-heart talk about Plato's doctrines. While Jesus
gave qualified approval of some of the Greek teachings
which had to do with the theory that the material things
of the world are shadowy reflections of invisible but
more substantial spiritual realities, he sought to lay a
more trustworthy foundation for the lad's thinking; so
he began a long dissertation concerning the nature of
reality in the universe. In substance and in modern
phraseology Jesus said to Ganid:

The source of universe reality is the Infinite.
The material things of finite creation are the time-
space repercussions of the Paradise Pattern and the
Universal Mind of the eternal God. Causation in the
physical world, self-consciousness in the intellectual
world, and progressing selfhood in the spirit world--
these realities, projected on a universal scale,
combined in eternal relatedness, and experienced with
perfection of quality and divinity of value--constitute
the reality of the Supreme. But in an ever-changing
universe the Original Personality of causation,
intelligence, and spirit experience is changeless,
absolute. All things, even in an eternal universe of
limitless values and divine qualities, may, and
oftentimes do, change except the Absolutes and that
which has attained the physical status, intellectual
embrace, or spiritual identity which is absolute.

Zidova, sjediste aleksandrijskog Velikog Vijeca koje je
brojilo sedamdeseto vladajucih starjesina.

Medu Gonodovim brojnim poslovnim
suradnicima je bio i odredeni zidovski bankar po
imenu Aleksandar, brat negdasnjeg slavnog
religioznog filozofa Filona. Filon je bio zaokupljen
pohvalnim ali izuzetno teSkim radom na uskladenju
grcke filozofije i zidovske teologije. Dok su Ganid i
Isus dosta razgovarali o Filonovim u¢enjima nadajuci
se prilici da prisustvuju njegovim predavanjima, za
cijelog njihovog boravka u Aleksandriji ovaj poznati
helenski Zidov je leZao u krevetu bolestan.

Isus je preporucio Ganidu dosta gréke
filozofije i stoickih doktrina, ali se jednako pobrinuo
da mladi¢ shvati istinu da poput odredenih nejasnih
ucenja zidovskog naroda, ovi sustavi vjerovanja imaju
religioznu prirodu jedino po tome Sto navode ljude da
nadu Boga i da prime uzitak zivuéeg iskustva
poznavanja Vjecnog.

4. RASPRAVA O STVARNOSTI

No¢ prije nego ¢e napustiti Aleksandriju
Ganid i Isus su se zadrzali u posjeti kod odredenog
profesora na drzavnom sveucilistu koji je drzao
predavanja na temu Platonovih uéenja. Prevodeéi
rije¢i ucenog grékog ucitelja, Isus nije unosio vlastita
ucenja kao protuslov njegovoj grckoj filozofiji. Gonod
je bio poslovno odsutan ove veceri; nakon §to se
profesor udaljio, ugitelj je s u¢enikom poveo dug i
iskren razgovor o Platonovim doktrinama. Dok je Isus
uvjetno odobrio odredena gréka uéenja o tumacenju
ovozemaljskih materijalnih stvari u vidu nejasnog
odraza nevidljivih ali bitnijih duhovnih stvarnosti,
nastojao je poloziti pouzdanije temelje mladicevom
razmisljanju; tako je zapoceo dugu disertaciju o prirodi
kozmicke stvarnosti. U biti i u skladu sa suvremenim
jezickim izrazajem, Isus je rekao Ganidu:

Izvor kozmicke stvarnosti pociva u
Beskona¢nom. Materijalne stvari konacne tvorevine
predstavljaju vremensko-prostorne posljedice Rajskog
Uzorka i Univerzalnog Uma vje¢nog Boga. Uzro¢nost
koja se javlja u fizickom svijetu, samosvijest u
intelektualnom svijetu i progresivna bit covjeka u
svijetu duha — kad se ove stvarnosti projiciraju na
univerzalnoj ljestvici, kad se povezu u vjecnom odnosu
i dozive sa savrSenstvom osobina i boZanstvenosti
vrijednosti — one sadinjavaju stvarnost Vrhovnog. Ali
u svemiru koji se neprestano mijenja Izvorna Li¢nost
uzroc¢nosti, inteligencije i iskustva duha ima
nemijenjajucu i apsolutnu kvalitetu. Cak i u vje¢nom
svemiru neogranic¢enih vrijednosti i boZanskih osobina,
sve se mijenja i moze promijeniti izuzev Apsoluta i
onog §to je postiglo apsolutan fizicki status,
intelektualnu obujmljenost ili duhovni identitet.



The highest level to which a finite creature
can progress is the recognition of the Universal Father
and the knowing of the Supreme. And even then such
beings of finality destiny go on experiencing change in
the motions of the physical world and in its material
phenomena. Likewise do they remain aware of
selfhood progression in their continuing ascension of
the spiritual universe and of growing consciousness in
their deepening appreciation of, and response to, the
intellectual cosmos. Only in the perfection, harmony,
and unanimity of will can the creature become as one
with the Creator; and such a state of divinity is attained
and maintained only by the creature's continuing to
live in time and eternity by consistently conforming his
finite personal will to the divine will of the Creator.
Always must the desire to do the Father's will be
supreme in the soul and dominant over the mind of an
ascending son of God.

A one-eyed person can never hope to
visualize depth of perspective. Neither can single-eyed
material scientists nor single-eyed spiritual mystics and
allegorists correctly visualize and adequately
comprehend the true depths of universe reality. All true
values of creature experience are concealed in depth of
recognition.

Mindless causation cannot evolve the refined
and complex from the crude and the simple, neither
can spiritless experience evolve the divine characters
of eternal survival from the material minds of the
mortals of time. The one attribute of the universe
which so exclusively characterizes the infinite Deity is
this unending creative bestowal of personality which
can survive in progressive Deity attainment.

Personality is that cosmic endowment, that
phase of universal reality, which can coexist with
unlimited change and at the same time retain its
identity in the very presence of all such changes, and
forever afterward.

Life is an adaptation of the original cosmic
causation to the demands and possibilities of universe
situations, and it comes into being by the action of the
Universal Mind and the activation of the spirit spark of
the God who is spirit. The meaning of life is its
adaptability; the value of life is its progressability--
even to the heights of God-consciousness.

Misadaptation of self-conscious life to the
universe results in cosmic disharmony. Final
divergence of personality will from the trend of the
universes terminates in intellectual isolation,
personality segregation. Loss of the indwelling spirit
pilot supervenes in spiritual cessation of existence.
Intelligent and progressing life becomes then, in and of
itself, an incontrovertible proof of the existence of a
purposeful universe expressing the will of a divine
Creator. And this life, in the aggregate, struggles

Najvisa razina koju konacno bi¢e moze
posti¢i predstavlja razinu opazanja Oca Svih i
poznavanja Vrhovnog. I ¢ak itada takva bic¢a konacne
sudbine nastavljaju dozivljavati promjenu u kretnjama
fizickog svijeta i njegovih materijalnih pojava. Oni su
jednako i dalje svjesni napredovanja vlastitog bitka u
svom neprestanom usponu i rastu¢oj svijesti u sve
dubljem postovanju i reagiranju na intelektualni
kozmos. Stvorenje se jedino moze sjediniti sa
Stvoriteljem u savrenstvu, harmoniji i jednoglasju
volje; i takvo se stanje boZanstvenosti moze steéi i
odrZzati jedino ako isto ovo stvorenje nastavi Zivjeti u
vremenu i vjecnosti dosljedno usaglasavajuci svoju
konacnu volju sa Stvoriteljevom bozanskom voljom.
U dusi stvorenog bi¢a uvijek mora vladati vrhovna
Zudnja za ispunjenjem Oceve volje koja mora
dominirati nad umom uspinjuceg BoZjeg sina.

Jednooka osoba ne moze ocekivati da vidi
dubinu perspektive. Tako ni jednooki znanstvenici niti
jednooki duhovni mistici i alegoristi ne mogu ispravno
vidjeti i prihvatljivo shvatiti istinske dubine kozmicke
stvarnosti. Sve istinske vrijednosti iskustva stvorenog
bi¢a pritajeno pocivaju u dubinama ljudskog opazanja.

Bezumna uzro¢nost ne moze voditi k razvoju
profinjenog i sloZenog iz grubog i jednostavnog, kao
§to ni bezduhovno iskustvo ne moZe voditi k evoluciji
bozanskog karaktera vjecne egzistencije iz materijalnih
umova vremenskih smrtnika. Kozmicko obiljezje koje
tako iskljucivo opisuje beskonacno Bozanstvo pociva u
ovom beskrajnom stvaralatkom podarenju li¢nosti koja
ima mo¢ opstanka progresivnim postignu¢em
Bozanstva.

Li¢nost je to kozmicko obdarenje, ta faza
kozmicke stvarnosti, koja moze postojati paralelno s
neograni¢enom promjenom i istovremeno sacuvati
identitet uoc¢i svih takvih promjena, te kroz cijelu
buducu vjecnost.

Zivot je prilagodenje izvorne kozmicke
uzrocnosti zahtijevima i moguénostima kozmickih
situacija i predstavlja rezultat djelovanja Univerzalnog
Uma i aktivacije pomocu iskre duha Boga koji je duh.
Smisao Zivota podiva u njegovoj prilagodljivosti;
vrijednost Zivota poc¢iva u njegovoj progresivnosti —
¢ak i do visina svjesnosti Boga.

Neprilagodenost samosvjesnog Zivota
kozmosu rezultira kozmi¢kim neskladom. Konaéno
skretanje volje Covjekove li¢nosti sa smjera uopéene
kozmicke kretnje s vremenom rezultira intelektualnom
izolacijom, segregacijom li¢nosti. Za gubitkom
unutarnjeg duha slijedi duhovno ukinuce egzistencije.
Nakon ovog dogadaja, inteligentan i progresivan Zivot
u sebi i po sebi postaje nepobitni dokaz egzistencije
svrsishodnog svemira koji ispoljava volju boZanskog
Stvoritelja. I kao cjelina, ovaj se Zivot



toward higher values, having for its final goal the
Universal Father.

Only in degree does man possess mind above
the animal level aside from the higher and quasi-
spiritual ministrations of intellect. Therefore animals
(not having worship and wisdom) cannot experience
superconsciousness, consciousness of consciousness.
The animal mind is only conscious of the objective
universe.

Knowledge is the sphere of the material or
fact-discerning mind. Truth is the domain of the
spiritually endowed intellect that is conscious of
knowing God. Knowledge is demonstrable; truth is
experienced. Knowledge is a possession of the mind,;
truth an experience of the soul, the progressing self.
Knowledge is a function of the nonspiritual level; truth
is a phase of the mind-spirit level of the universes. The
eye of the material mind perceives a world of factual
knowledge; the eye of the spiritualized intellect
discerns a world of true values. These two views,
synchronized and harmonized, reveal the world of
reality, wherein wisdom interprets the phenomena of
the universe in terms of progressive personal
experience.

Error (evil) is the penalty of imperfection.
The qualities of imperfection or facts of misadaptation
are disclosed on the material level by critical
observation and by scientific analysis; on the moral
level, by human experience. The presence of evil
constitutes proof of the inaccuracies of mind and the
immaturity of the evolving self. Evil is, therefore, also
a measure of imperfection in universe interpretation.
The possibility of making mistakes is inherent in the
acquisition of wisdom, the scheme of progressing from
the partial and temporal to the complete and eternal,
from the relative and imperfect to the final and
perfected. Error is the shadow of relative
incompleteness which must of necessity fall across
man's ascending universe path to Paradise perfection.
Error (evil) is not an actual universe quality; it is
simply the observation of a relativity in the relatedness
of the imperfection of the incomplete finite to the
ascending levels of the Supreme and Ultimate.

Although Jesus told all this to the lad in
language best suited to his comprehension, at the end
of the discussion Ganid was heavy of eye and was
soon lost in slumber. They rose early the next morning
to go aboard the boat bound for Lasea on the island of
Crete. But before they embarked, the lad had still
further questions to ask about evil, to which Jesus
replied:

Evil is a relativity concept. It arises out of the
observation of the imperfections which appear in the
shadow cast by a finite universe of things and beings
as such a cosmos obscures the living light of the

bori za vise vrijednosti kona¢no nastojeci postici Oca
Svih.

Covijek jedino do odredenog stupnja posjeduje
um koji pociva iznad zZivotinjske razine, na stranu od
visih i poluduhovnih djelovanja intelekta. Stoga
Zivotinje (koje nemaju oboZavanja i mudrosti) ne mogu
doZivjeti nadsvijest, koja predstavlja svjesnost svijesti.
Zivotinjski um je jedino svjestan objektivnog svemira.

Znanje je domena materijalnog uma ili uma
koji ima sposobnost opazanja ¢injenica. Istina je
domena duhovno obdarenog intelekta koji je svjestan
poznavanja Boga. Znanje se moZe dokazati; istina se
moze doZivjeti. Znanje je posjed uma; istina je
dozivljaj duse, napredujuéeg bitka. Znanje je funkcija
neduhovnog svijeta; istina je faza one razine kozmosa
koja nosi obiljezje uma-duha. O¢i materijalnog uma
poimaju svijet ¢injeni¢nog znanja; o¢i produhovljenog
intelekta raspoznaju svijet stvarnih vrijednosti.
Sinhronizirani i uskladeni, ova dva pogleda otkrivaju
svijet stvarnosti, svijet u kojem mudrost tumaci
kozmicke pojave u skladu s progresivnim osobnim
iskustvom.

GreSka (zlo) predstavlja kaznu nesavrsenosti.
Kvalitete nesavrSenosti ili ¢injenice neuspjesnog
prilagodenja mogu biti obznanjene na materijalnoj
razini putem kritickog promatranja i znanstvene
analize; na moralnoj razini mogu biti obznanjene
putem ljudskog iskustva. Prisutnost zla svjedoci o
nepreciznostima uma i nezrelosti evolutivnog bitka.
Zlo stoga uvijek obiljeZzava mjeru nesavrSenosti pri
tumacenju kozmosa. Prilika za pogresno djelovanje
predstavlja dio postignu¢a mudrosti, plana
napredovanja od djelomic¢nog i temporalnog do
potpunog i vje¢nog, od relativnog i nesavr§enog do
konacnog iusavrSenog. Greska nije niSta drugo nego
sjena relativne nepotpunosti koja neminovno pada na
covjekov put postignuca Rajskog savrSenstva. Greska
(zlo) nije istinska osobina svemira; ona je jednostavno
opservacija relativnosti u odnosu nesavrsenosti
nepotpune konaénosti prema uspinju¢im razinama
Vrhovnog i Ultimnog.

lako je Isus izloZio ove ideje na jeziku koji je
bio blizak mladi¢evu shvac¢anju, Ganid je na kraju ove
rasprave napola spavao dok su me se oci uveliko
sklapale. Sutradan su poranili da se ukrcaju na brod za
Laseju na Kreti. Ali prije nego Sto ¢e se ukrcati, Ganid
je poceo zapitkivati o zlu, na $to je Isus odgovorio:

Zlo je relativan koncept. Ono proizlazi iz
opaZanja nesavr3enstva u sjenovitom odraZaju
konacnog svemira stvari i bi¢a koji stoji na putu
jasnom zivuéem svjetlu univerzalnog kozmickog



universal expression of the eternal realities of the
Infinite One.

Potential evil is inherent in the necessary
incompleteness of the revelation of God as a time-
space-limited expression of infinity and eternity. The
fact of the partial in the presence of the complete
constitutes relativity of reality, creates necessity for
intellectual choosing, and establishes value levels of
spirit recognition and response. The incomplete and
finite concept of the Infinite which is held by the
temporal and limited creature mind is, in and of itself,
potential evil. But the augmenting error of unjustified
deficiency in reasonable spiritual rectification of these
originally inherent intellectual disharmonies and
spiritual insufficiencies, is equivalent to the realization
of actual evil.

All static, dead, concepts are potentially evil.
The finite shadow of relative and living truth is
continually moving. Static concepts invariably retard
science, politics, society, and religion. Static concepts
may represent a certain knowledge, but they are
deficient in wisdom and devoid of truth. But do not
permit the concept of relativity so to mislead you that
you fail to recognize the co-ordination of the universe
under the guidance of the cosmic mind, and its
stabilized control by the energy and spirit of the
Supreme.

5. ON THE ISLAND OF CRETE

The travelers had but one purpose in going to
Crete, and that was to play, to walk about over the
island, and to climb the mountains. The Cretans of that
time did not enjoy an enviable reputation among the
surrounding peoples. Nevertheless, Jesus and Ganid
won many souls to higher levels of thinking and living
and thus laid the foundation for the quick reception of
the later gospel teachings when the first preachers from
Jerusalem arrived. Jesus loved these Cretans,
notwithstanding the harsh words which Paul later
spoke concerning them when he subsequently sent
Titus to the island to reorganize their churches.

On the mountains in Crete Jesus had his first
long talk with Gonod regarding religion. And the
father was much impressed, saying: "No wonder the
boy believes everything you tell him, but I never knew
they had such a religion even in Jerusalem, much less
in Damascus." It was during the island sojourn that
Gonod first proposed to Jesus that he go back to India
with them, and Ganid was delighted with the thought
that Jesus might consent to such an arrangement.

One day when Ganid asked Jesus why he had
not devoted himself to the work of a public teacher, he
said: "My son, everything must await the coming of its
time. You are born into the world, but no amount of
anxiety and no manifestation of impatience will help

izrazaja vjecnih stvarnosti Beskonacnog.

Potencijalno zlo pociva u samoj neminovnoj
nepotpunosti otkrivenja Boga kao vremenski-
prostorno-ograni¢enog izrazaja beskona¢nosti i
vjecnosti. Relativnost stvarnosti pociva u €injenici da
djelomi¢no moze postojati uporedo s potpunim,
stvarajuc¢i neophodnost intelektualnog odabira i
uspostavljajuéi vrijednosne razine opazanja duha i
reagiranja na duh. Nepotpuni i konaéni pojam
Beskonacnog u shvac¢anju uma temporalnih i
ogranic¢enih bi¢a sam po sebi i u sebi predstavlja
potencijalno zlo. Ali rastuca greska neopravdanog
nedostatka prihvatljive ispravke ovih izvorno
prirodenih intelektualnih neuskladenja i duhovnih
nedostatnosti, nije nista drugo nego ostvarenje
istinskog zla.

Svi staticki i mrtvi pojmovi predstavljaju
potencijalno zlo. Konacna sjena relativne i zivuce
istine neprestano podilazi proces promjene. Staticki
pojmovi neminovno vode k retardaciji znanosti,
politike, drustva i religije. Dok staticki koncepti mogu
predstavljati odredeno znanje, oni nemaju mudrosti i
istine. Ali ne dopustite da vas zavara ovaj koncept
relativnosti i da stane na put vasoj spoznaji
koordinacije svemira pod upravom kozmic¢kog uma i
njegove stabilizirane kontrole energijom i duhom
Vrhovnog.

5. NA OTOKU KRETI

Putnici su otisli na Kretu s jednim jedinim
ciljem: da se opuste, proSetaju otokom i odu u
planinarenje. Ondasnji zitelji Krete nisu uzivali visoku
reputaciju medu okolnim svijetom. Isus i Ganid su
unatoC tome pridobili mnoge dusSe vi§im razinama
razmisljanja i zZivljenja ¢ime su polozili temelje brzom
primitku evandelja prilikom kasnijeg dolaska prvih
propovjedaca iz Jeruzalema. Isus je volio ove Zitelje
Krete, unato¢ teskim rije¢ima koje je Pavao uputio na
njihov racun kad je poslao Tita na otok da reorganizira
njihove crkve.

Isus je na ovim gorama na otoku Kreti prvi
put nadugo razgovarao s Gonodom o religiji. Otac je
bio jako impresioniran, rekavsi: "Nije ¢udo $to mladi¢
vjeruje u svaku tvoju rijec, ali nisam znao da takva
religija postoji u Jeruzalemu, naro¢ito u Damasku."
Tijekom boravka na otoku Gonod je prvi put predloZio
Isusu da im se pridruzi prilikom povratka u Indiju i
Ganid je bio presrecan pri pomisli da bi Isus mogao
pristati na ovu ponudu.

Ganid je jednom upitao Isusa zasto se nije
posvetio javnom poucavanju, na §to je Isus odgovorio:
"Sine, sve mora sacekati na svoje vrijeme. Nakon §to
po rodenju dodes na svijet, nikakva ti tjeskoba i
ispoljenje nestrpljenja ne¢e pomo¢i da odrastes. Po



you to grow up. You must, in all such matters, wait
upon time. Time alone will ripen the green fruit upon
the tree. Season follows season and sundown follows
sunrise only with the passing of time. | am now on the
way to Rome with you and your father, and that is
sufficient for today. My tomorrow is wholly in the
hands of my Father in heaven." And then he told Ganid
the story of Moses and the forty years of watchful
waiting and continued preparation.

One thing happened on a visit to Fair Havens
which Ganid never forgot; the memory of this episode
always caused him to wish he might do something to
change the caste system of his native India. A drunken
degenerate was attacking a slave girl on the public
highway. When Jesus saw the plight of the girl, he
rushed forward and drew the maiden away from the
assault of the madman. While the frightened child
clung to him, he held the infuriated man at a safe
distance by his powerful extended right arm until the
poor fellow had exhausted himself beating the air with
his angry blows. Ganid felt a strong impulse to help
Jesus handle the affair, but his father forbade him.
Though they could not speak the girl's language, she
could understand their act of mercy and gave token of
her heartfelt appreciation as they all three escorted her
home. This was probably as near a personal encounter
with his fellows as Jesus ever had throughout his entire
life in the flesh. But he had a difficult task that evening
trying to explain to Ganid why he did not smite the
drunken man. Ganid thought this man should have
been struck at least as many times as he had struck the
girl.

6. THE YOUNG MAN WHO WAS AFRAID

While they were up in the mountains, Jesus
had a long talk with a young man who was fearful and
downcast. Failing to derive comfort and courage from
association with his fellows, this youth had sought the
solitude of the hills; he had grown up with a feeling of
helplessness and inferiority. These natural tendencies
had been augmented by numerous difficult
circumstances which the lad had encountered as he
grew up, notably, the loss of his father when he was
twelve years of age. As they met, Jesus said:
"Greetings, my friend! why so downcast on such a
beautiful day? If something has happened to distress
you, perhaps I can in some manner assist you. At any
rate it affords me real pleasure to proffer my services."

The young man was disinclined to talk, and so
Jesus made a second approach to his soul, saying: "l
understand you come up in these hills to get away from
folks; so, of course, you do not want to talk with me,
but I would like to know whether you are familiar with
these hills; do you know the direction of the trails?
and, perchance, could you inform me as to the best
route to Phenix?" Now this youth was very familiar
with these mountains, and he really became much

svim pitanjima moras$ sacekati pravi ¢as. Jedino
vrijeme moZe promijeniti boju nezrelog vo¢a. Smjena
godisnjih doba kao i izlazak i zalazak sunca jedino
mogu biti rezultat prolaska vremena. Danas putujem
prema Rimu s tobom i tvojim ocem i ovo je dovoljno
za danas. Moja sutra$njica u cjelosti pociva u rukama
mog nebeskog oca." I zatim je ispricao Ganidu o
Mojsiju i Cetrdeset dana smotrenog iScekivanja i
neprekidne pripreme.

Ganid nikad nije zaboravo $to se odigralo pri
posjeti Blagim Nebesima; sjecanje na ovaj dogadaj je
zauvijek nastavilo buditi u mladi¢u veliku Zelju da
promijeni kastni sustav svoje rodne Indije. Odredeni
pripiti i degeneri¢ni Covjek je napao mladu ropkinju na
javnoj cesti. Kad je Isus ugledao djevojku u nevolji,
zurno je priskocio u pomo¢ kako bi je oslobodio iz
ruku razjarenog napadac¢a. Dok ga je djete ¢vrsto
stezalo, Isus je ispruzio svoju ¢vrstu desnicu kako bi
mogao drzati bijesnog napadaca na sigurnoj razdaljini,
sve dok siroti Covjek nije malaksao bijesno mlataraju¢i
rukama po zraku. Dok je Ganid jako Zelio priskociti u
pomo¢, otac mu to nije dopustao. Iako nisu govorili
njezinim jezikom, djevojka je mogla shvatiti njihov
milostivi €in i bila je puna najdublje zahvalnosti dok su
je svi zajedno pratili ku¢i. Ovo je po svoj prilici bio
Isusov najblizi kontakt s bliznjima za cijelog njegovog
zemaljskog zivota. Ali ove no¢i je bio suocen s
teskom zada¢om dok je Ganidu nastojao objasniti zasto
nije udario pijanicu. Po Ganidovom je misljenju
trebao udariti ovog covjeka najmanje onoliko puta
koliko je on udario djevojku.

6. PREPLASENI MLADIC

Dok su bili u brdima, Isus je nadugacko
razgovarao s odredenim mladi¢em koji je bio prepun
straha 1 malodu$nosti. Kako nije uspio naci utjehu i
ohrabrenje u druzenju s bliznjima, trazio je osamu u
brdima; odrastao je s dubokim osje¢ajem
bespomocnosti i osje¢aja manje vrijednosti. Ove
prirodne tendencije su zatim osnaZene brojnim
okolnostima koje je sreo odrastajuci, a prije svega
oc¢evom smréu u mladi¢evoj dvanaestoj godini. Isus je
pri susretu rekao: "Zdravo prijatelju! Zasto si tako
snuzden ovog lijepog dana? Ako te nesto Zalosti,
mozda ti mogu pomo¢i. U svakom mi je slucaju veliko
zadovoljstvo staviti se na raspolaganje.”

Kako mladi¢ nije bio raspolozen za razgovor,
Isus je ponovo pokusao pri¢i njegovoj dusi, govoreéi:
"Razumijem da si doSao u planine da se udalji$ od
ljudi; dok je prirodno 3to ne Zeli§ samnom razgovarati,
hoc¢u znati poznajes li ova brda; zna$§ li kuda vode ove
staze? Mozes li mi re¢i koji je najblizi put za Feniks?
Mladi¢ je dobro poznavao brda i pokazao je veliko
zanimanje pri objasnjenju najbliZzeg puta za Feniks
Stovise crtajuci staze na tlu i podrobno



interested in telling Jesus the way to Phenix, so much
so that he marked out all the trails on the ground and
fully explained every detail. But he was startled and
made curious when Jesus, after saying good-bye and
making as if he were taking leave, suddenly turned to
him, saying: "I well know you wish to be left alone
with your disconsolation; but it would be neither kind
nor fair for me to receive such generous help from you
as to how best to find my way to Phenix and then
unthinkingly to go away from you without making the
least effort to answer your appealing request for help
and guidance regarding the best route to the goal of
destiny which you seek in your heart while you tarry
here on the mountainside. As you so well know the
trails to Phenix, having traversed them many times, so
do I well know the way to the city of your disappointed
hopes and thwarted ambitions. And since you have
asked me for help, I will not disappoint you." The
youth was almost overcome, but he managed to
stammer out, "But--1 did not ask you for anything--"
And Jesus, laying a gentle hand on his shoulder, said:
"No, son, not with words but with longing looks did
you appeal to my heart. My boy, to one who loves his
fellows there is an eloquent appeal for help in your
countenance of discouragement and despair. Sit down
with me while I tell you of the service trails and
happiness highways which lead from the sorrows of
self to the joys of loving activities in the brotherhood
of men and in the service of the God of heaven."

By this time the young man very much
desired to talk with Jesus, and he knelt at his feet
imploring Jesus to help him, to show him the way of
escape from his world of personal sorrow and defeat.
Said Jesus: "My friend, arise! Stand up like a man!
You may be surrounded with small enemies and be
retarded by many obstacles, but the big things and the
real things of this world and the universe are on your
side. The sun rises every morning to salute you just as
it does the most powerful and prosperous man on
earth. Look--you have a strong body and powerful
muscles--your physical equipment is better than the
average. Of course, it is just about useless while you sit
out here on the mountainside and grieve over your
misfortunes, real and fancied. But you could do great
things with your body if you would hasten off to where
great things are waiting to be done. You are trying to
run away from your unhappy self, but it cannot be
done. You and your problems of living are real; you
cannot escape them as long as you live. But look again,
your mind is clear and capable. Your strong body has
an intelligent mind to direct it. Set your mind at work
to solve its problems; teach your intellect to work for
you; refuse longer to be dominated by fear like an
unthinking animal. Your mind should be your
courageous ally in the solution of your life problems
rather than your being, as you have been, its abject
fear-slave and the bond-servant of depression and
defeat. But most valuable of all, your potential of real
achievement is the spirit which lives within you, and

opisujuci svaki detalj. I bio je zatecCen i pun
radoznalosti kad se Isus, nakon Sto se prvo oprostio i
naizgled bio spreman poci svojim putem, iznenada
okrenuo govoreci: "Dobro znam da zeli§ da te ostavim
samog u tvojoj tuzi; ali ne bi bilo posteno i ljubezno s
moje strane nakon $to sam od tebe primio tako
darezljivu pomo¢ pri objaSnjenju najblizeg puta za
Feniks, da se nerazborito udaljim ne odgovarajuci na
tvoju dirljivu molbu za pomo¢ i usmjerenje k
napogodnijoj stazi k postignuéu sudbine, kako ti
dolazis u planine tragaju¢i upravo za ovim odgovorom.
Kao Sto ti tako dobro poznajes staze koje vode prema
Feniksu zato Sto si ovim stazama putovao mnogo puta,
ja tako poznajem put koji vodi prema gradu tvojih
razocCaranih nada i neostvarenih ambicija. I kako si me
zamolio za pomo¢, neéu te razocarati. Premda je bio
potpuno oduzet iznenadenjem, mladi¢ je uspio
promucati: "Ali — ja te nisam niSta pitao —" | njezno
poloZivsi ruku na njegova ramena, Isus je rekao:

"Sine, dok me nisi upitao rije¢ima, dirnuo si moje srce
svojim zudnim pogledima. Moje djete, svaki Covjek
koji voli druge ljude nalazi u tvom izrazu
obeshrabrenosti i o¢ajanja rijecitu molbu za pomoc.
Sjedi pored mene da ti kaZzem o stazama sluzbe i
putevima srece koji vode od patnji Covjekovog bitka
do radosnih djela koja su nadahnuta ljubavlju u
ljudskom bratstvu i koja sluZzbe Bogu na nebesima."

Kako je nakon ovih rijeci jako Zelio
razgovarati s Isusom, mladic¢ je kleknuo pored Isusovih
nogu moleéi ga da mu pomogne, da mu pokaze put
izlaza iz svog svijeta osobne patnje i poraza. Isus je
rekao: "Ustani, prijatelju! Stani na noge kao ¢ovjek!
Dok je moguce je da si se naSao okruzen manjim
neprijateljima i suocen s brojnim zaprekama, sve
velike i stvarne stvari ovog svijeta i svemira stoje na
tvojoj strani. Sunce se diZe svakog jutra da te pozdravi
upravo kao $to pozdravlja najmocnije i najbogatije
ljude na svijetu. Pogedaj — imas$ jako tijelo i snazne
misice — imas nadprosje¢nu fizi¢ku opremu. Ti
naravno nece$ imati mnogo koristi od ove opreme dok
sjedi$ ovdje u brdima pun samosaZaljenja zbog
stvarnih 1 umisljenih nedac¢a. Ali ti jednako tako
mozes iskoristiti ovo tijelo u cilju izvanrednih
postignuéa ako hitro podes ka centru velikih dogadaja.
Ti ustvari pokuSavas pobjeci od sebe i svoje nesrece,
ali to je nemoguce uciniti. Tvoja egzistencija i tvoji
Zivotni problemi imaju stvarnu prirodu; ne mozes$ im
umaci. Ali pogledaj, imas bistar i kadar um. Imas
snazno tijelo i inteligentan um koji upravlja ovim
tijelom. Uposli ovaj um na rijeSenju problema; nauci
intelekt da djeluje u tvoju korist; ne dopusti da te
ovlada mo¢ straha, ne budi kao nerazborita Zivotinja.
Umjesto §to ¢es$ biti prezreni rob straha i sluga ocajanja
i poraza, um treba biti tvoj hrabri saveznik pri rijeSenju
Zivotnih problema. Ali $to je najbitnije, u tebi zivi duh
koji je potencijal ostvarenja stvarnog postignuca i koji
moZze stimulirati i nadahnuti samokontrolu uma i
kontrolu



which will stimulate and inspire your mind to control
itself and activate the body if you will release it from
the fetters of fear and thus enable your spiritual nature
to begin your deliverance from the evils of inaction by
the power-presence of living faith. And then,
forthwith, will this faith vanquish fear of men by the
compelling presence of that new and all-dominating
love of your fellows which will so soon fill your soul
to overflowing because of the consciousness which has
been born in your heart that you are a child of God.

"This day, my son, you are to be reborn, re-
established as a man of faith, courage, and devoted
service to man, for God's sake. And when you become
so readjusted to life within yourself, you become
likewise readjusted to the universe; you have been
born again--born of the spirit--and henceforth will your
whole life become one of victorious accomplishment.
Trouble will invigorate you; disappointment will spur
you on; difficulties will challenge you; and obstacles
will stimulate you. Arise, young man! Say farewell to
the life of cringing fear and fleeing cowardice. Hasten
back to duty and live your life in the flesh as a son of
God, a mortal dedicated to the ennobling service of
man on earth and destined to the superb and eternal
service of God in eternity."

And this youth, Fortune, subsequently became
the leader of the Christians in Crete and the close
associate of Titus in his labors for the uplift of the
Cretan believers.

The travelers were truly rested and refreshed
when they made ready about noon one day to sail for
Carthage in northern Africa, stopping for two days at
Cyrene. It was here that Jesus and Ganid gave first aid
to a lad named Rufus, who had been injured by the
breakdown of a loaded oxcart. They carried him home
to his mother, and his father, Simon, little dreamed that
the man whose cross he subsequently bore by orders of
a Roman soldier was the stranger who once befriended
his son.

7. AT CARTHAGE--DISCOURSE
ON TIME AND SPACE

Most of the time en route to Carthage Jesus
talked with his fellow travelers about things social,
political, and commercial; hardly a word was said
about religion. For the first time Gonod and Ganid
discovered that Jesus was a good storyteller, and they
kept him busy telling tales about his early life in
Galilee. They also learned that he was reared in Galilee
and not in either Jerusalem or Damascus.

When Ganid inquired what one could do to
make friends, having noticed that the majority of
persons whom they chanced to meet were attracted to
Jesus, his teacher said: Become interested in your
fellows; learn how to love them and watch for the

tijela putem ovog uma, samo ako bude$ oslobodio svoj
um od okova straha i ako na taj na¢in dopustis§ svojoj
duhovnoj prirodi da iskoristi mo¢nu prisutnost vjere i
da te pocne oslobadati od viSestrukog zla koje pociva u
nedjelovanju. | ista ova vjera smjesta moZe unistiti
tvoj strah od ljudi djelotvornom prisutno$éu ove nove i
svedominantne ljubavi prema bliZznjima, ljubavi koja
¢e vrlo brzo prepuniti tvoju duSu zahvaljujuéi rodenju
nove svijesti u tvom srcu — svijesti da si djete Boga.

"Neka ovo, sine, bude dan tvog novog
rodenja, tvoje nove postavke u obli¢ju covjeka punog
vjere, hrabrosti i odane sluzbe ljudima radi Boga. |
kad u sebi ostvari§ ovo novo uskladenje zivota, postici
¢es uskladenje sa svemirom; ovo ¢e biti tvoje novo
rodenje--rodenje u duhu--1 od ovog ¢es Casa Zivjeti
zivot pobjednickog dostignuca. Nevolja Ce te snaziti;
razocaranje Ce ti dati podstreka, teskoce Ce ti biti
izazov; 1 prepreke ¢e ti dati podrazaj. Ustani, mladicu!
Oprosti se od Zivota koji je pun prezrenog straha i
uzmiduée plagljivosti. Zurno podi natrag svojim
duznostima i Zivi svoj zemaljski Zivot kao sin Boga,
kao smrtnik koji je odan oplemenjujucoj sluzbi ljudima
na zemlji, Covjek ¢ija sudbina supremno i vjecno
pociva u sluzenju Bogu u vjecnosti."

I ovaj je mladi¢ po imanu Srec¢ko s vremenom
postao voda kretskih kr$c¢ana i Titov bliski suradnik pri
aktivnostima na uzviSenju kretanskih vjernika.

Putnici su odista bili svjezi i odmorni kad su
se oko podneva spremili da otplove za Kartagu u
sjevernoj Africi, zaustavljaju¢i se na Sireni. Ovdje su
Isus i Ganid pruzili prvu pomo¢ Rufusu koji je bio
ozlijeden pri slomu natovarenih zapreZnih kola.
Odnijeli su ga kuci k njegovoj majci, i njegov otac po
imenu Simon nije ni slutio da je Govjek Giji ée kriz
jednom nositi prema naredenju Rimskih vojnika bio
stranac koji se jednom prilikom sprijateljio s njegovim
sinom.

7. U KARTAGENI--RASPRAVA O VREMENU |
PROSTORU

Za vrijeme putovanja prema Kartagi, Isus je
uglavnom raspravljao sa svojim suputnicima
drustvena, politicka i trgovinska pitanja; jedva da je
bilo rijeéi o religji. Gonod i Ganid su po prvi put
otkrili da je Isus bio dobar pripovjedac, te su ga tako
molili da im ispri¢a o svom ranom Zivotu u Galileji.
Pored toga su otkrili da je Isus roden u Galileji, a ne u
Jeruzalemu ili Damsku.

Kako je Ganid imao prilike primijetiti da je
Isus privukao vecinu ljudi koje su sreli, upitao je Isusa
kako ¢ovjek moze naci prijatelje i uéitelj je na ovo
odgovorio: "Pokazi zanimanje za druge ljude; nauci
voljeti ljude i ¢ekaj na priliku



opportunity to do something for them which you are
sure they want done," and then he quoted the olden
Jewish proverb--"A man who would have friends must
show himself friendly."

At Carthage Jesus had a long and memorable
talk with a Mithraic priest about immortality, about
time and eternity. This Persian had been educated at
Alexandria, and he really desired to learn from Jesus.
Put into the words of today, in substance Jesus said in
answer to his many questions:

Time is the stream of flowing temporal events
perceived by creature consciousness. Time is a name
given to the succession-arrangement whereby events
are recognized and segregated. The universe of space
is a time-related phenomenon as it is viewed from any
interior position outside of the fixed abode of Paradise.
The motion of time is only revealed in relation to
something which does not move in space as a time
phenomenon. In the universe of universes Paradise and
its Deities transcend both time and space. On the
inhabited worlds, human personality (indwelt and
oriented by the Paradise Father's spirit) is the only
physically related reality which can transcend the
material sequence of temporal events.

Animals do not sense time as does man, and
even to man, because of his sectional and
circumscribed view, time appears as a succession of
events; but as man ascends, as he progresses inward,
the enlarging view of this event procession is such that
it is discerned more and more in its wholeness. That
which formerly appeared as a succession of events
then will be viewed as a whole and perfectly related
cycle; in this way will circular simultaneity
increasingly displace the onetime consciousness of the
linear sequence of events.

There are seven different conceptions of
space as it is conditioned by time. Space is measured
by time, not time by space. The confusion of the
scientist grows out of failure to recognize the reality of
space. Space is not merely an intellectual concept of
the variation in relatedness of universe objects. Space
is not empty, and the only thing man knows which can
even partially transcend space is mind. Mind can
function independently of the concept of the space-
relatedness of material objects. Space is relatively and
comparatively finite to all beings of creature status.
The nearer consciousness approaches the awareness of
seven cosmic dimensions, the more does the concept of
potential space approach ultimacy. But the space
potential is truly ultimate only on the absolute level.

It must be apparent that universal reality has
an expanding and always relative meaning on the
ascending and perfecting levels of the cosmos.
Ultimately, surviving mortals achieve identity in a
seven-dimensional universe.

da ucini$ nesto Sto im sigurno treba," i zatim je citirao
staru zidovsku poslovicu da "Covjek koji hoée imati
prijatelje prvo mora pokazati prijateljsko lice."

Isus je na Kartagi vodio dug i znamenit
razgovor s mitraickim svecenikom na temu
besmrtnosti--vremena i vje¢nosti. Ovaj perzijac je
primio naobrazbu u Aleksandriji i uistinu je bio
otvoren Isusovoj pouci. Isus je u biti i suvremenim
rije¢ima na slijede¢i na¢in odgovorio na njegova
brojna pitanja:

Vrijeme je tijek pokretnih temporalnih
dogadaja u spoznaji svijesti stvorenog bica. Vrijeme je
naziv koji je pripojen uredenju ili nizu koji sluzi
prepoznavanju i separaciji dogadaja. Svemir prostora
predstavlja vremenski-povezan fenomen kad se
promatra s bilo koje unutarnje pozicije izvan utvrdenih
granica Raja. Kretanje vremena postaje primijetno
jedino kad se promatra u odnosu s ne¢im §to se ne
krece u prostoru kao vremenska pojava. U svemiru
nad svemirima Raj i Rajska BoZanstva nadilaze
vrijeme i prostor. Na naseljenim svjetovima ljudska
liénost (u kojoj Zivi i koju usmjerava duh Rajskog Oca)
predstavlja jedinu fizicki vezanu stvarnost koja moze
nadi¢i materijalni tijek temporalnih dogadaja.

Dok zivotinje ne spoznaju vrijeme onako
kako to ¢ine ljudi, zahvaljuju¢i njegovu ispar¢anom i
ograni¢enom gledistu, vrijeme se ¢ak i covjeku doima
kao slijed dogadaja; ali kako Covjek vise uzlazi i kako
viSe napreduje prema svojoj nutrini, sve Sire glediste
ovog slijeda dogadaja vodi k raspoznavanju vremena
kao cjeline. Ono 5to je ranije djelovalo kao slijed
dogadaja uskoro postaje cjelovit i savrSeno povezan
ciklus; ova kruzna istovremenost na taj nacin sve vise
zauzima mjesto negdasnje svijesti o linearnom slijedu
dogadaja.

Postoji sedam razli¢itih poimanja prostora kao
pojave uvjetovane vremenom. Prostor treba mjeriti
vremenom, a ne vrijeme prostorom. Znanstvena
pometnja pociva na neuspijehu opazanja stvarnosti
prostora. Prostor nije jedino intelektualni pojam
varijacije u odnosu kozmickih predmeta. Prostor nije
prazan i um je jedini ¢ovjeku poznati mehanizam Kkoji
ako niSta drugo ono djelomic¢no nadilazi prostor. Um
moZe djelovati neovisno o pojmu vremenskog odnosa
izmedu materijalnih premeta. Prostor je relativno i
komparativno konacan svim bi¢ima koja imaju status
stvorenih bi¢a. Sto vise svijest postaje svjesna sedam
kozmickih dimenzija, to viSe koncept potencijalnog
prostora postiZe ultimatnost. Ali prostorni potencijal je
istinski ultimatan jedino na apsolutnoj razini.

Mora biti jasno da univerzalna stvarnost ima
Sirece i stalno relativno znacenje na uzlaznim i sve
savr3enijim razinama kozmosa. Ultimatno, preZivjeli
smrtnici postizu identitet u sedmodimenzijskom
svemiru.



The time-space concept of a mind of material
origin is destined to undergo successive enlargements
as the conscious as the conscious and conceiving
personality ascends the levels of the universes. When
man attains the mind intervening between the material
and the spiritual planes of existence, his ideas of time-
space will be enormously expanded both as to quality
of perception and quantity of experience. The
enlarging cosmic conceptions of an advancing spirit
personality are due to augmentations of both depth of
insight and scope of consciousness. And as personality
passes on, upward and inward, to the transcendental
levels of Deity-likeness, the time-space concept will
increasingly approximate the timeless and spaceless
concepts of the Absolutes. Relatively, and in
accordance with transcendental attainment, these
concepts of the absolute level are to be envisioned by
the children of ultimate destiny.

8. ON THE WAY TO NAPLES AND ROME

The first stop on the way to Italy was at the
island of Malta. Here Jesus had a long talk with a
downhearted and discouraged young man named
Claudus. This fellow had contemplated taking his life,
but when he had finished talking with the scribe of
Damascus, he said: "1 will face life like a man; | am
through playing the coward. I will go back to my
people and begin all over again." Shortly he became an
enthusiastic preacher of the Cynics, and still later on he
joined hands with Peter in proclaiming Christianity in
Rome and Naples, and after the death of Peter he went
on to Spain preaching the gospel. But he never knew
that the man who inspired him in Malta was the Jesus
whom he subsequently proclaimed the world's
Deliverer.

At Syracuse they spent a full week. The
notable event of their stop here was the rehabilitation
of Ezra, the backslidden Jew, who kept the tavern
where Jesus and his companions stopped. Ezra was
charmed by Jesus' approach and asked him to help him
come back to the faith of Israel. He expressed his
hopelessness by saying, "I want to be a true son of
Abraham, but | cannot find God." Said Jesus: "If you
truly want to find God, that desire is in itself evidence
that you have already found him. Your trouble is not
that you cannot find God, for the Father has already
found you; your trouble is simply that you do not
know God. Have you not read in the Prophet Jeremiah,
“You shall seek me and find me when you shall search
for me with all your heart'? And again, does not this
same prophet say: “And | will give you a heart to know
me, that | am the Lord, and you shall belong to my
people, and I will be your God'? And have you not also
read in the Scriptures where it says: "He looks down
upon men, and if any will say: | have sinned and
perverted that which was right, and it profited me not,
then will God deliver that man's soul from darkness,
and he shall see the light?"* And Ezra found God and

Vremensko-prostorna koncepcija uma koji
ima materijalno porijeklo s vremenom mora podici
slijed prosirenja kako svjesna i spoznajna li¢nost bude
uzlazila kozmickim razinama. Kad Covjek postigne
um koji je u stanju posredovati izmedu materijalne i
duhovne razine egzistencije, njegove ¢e vremensko-
prostorne ideje umnogome uznapredovati u pogledu
spoznajne kvalitete kao i iskustvenog kvantiteta.
Rastuée kozmicke koncepcije napredujuce licnosti
duha predstavljaju rezultat poboljSanja kako dubine
uvida tako i raspona svijesti. I kako li¢nost napreduje
prema visini i nutrini, prema trenscendentnim razinama
nalikovanja BoZanstvu, vremensko-prostorne
koncepcije sve vise prilaze bezvremenosti i
bezprostornosti Apsoluta. Relativno i sukladno
transcendentnom postignucu, djeca ultimatne sudbine
razvijaju viziju ovih koncepcija apsolutne razine.

8. NAPUTU ZA NAPULJ | RIM

Malta je bila prva stanica na putu za Rim.
Isus je ovdje vodio dulju raspravu s utu¢enim i
malodusnim mladi¢em po imenu Klaudus. Ispocetka
pomisljajuci na samoubojstvo, mladi¢ je nakon
razgovora s pisarom iz Damaska rekao: "Pogledat ¢u u
lice zivotu kao ¢ovjek; necu viSe izigravati kukavicu.
Vra¢am se svome narodu i po¢injem ispocetka."
Mladi¢ je nedugo zatim postao energi¢ni propovjedac
cinizma, te se kasnije pridruzio Petru propovjedajuéi
kr§¢anstvo u Rimu i Napulju, dok je nakon Petrove
smrti oti§ao propovjedati evandelje u Spanjolskoj. Ali
nikad nije saznao da je covjek koji mu je na Malti
pruzio tako veliko nadahnuce bio isti onaj Isus kojeg je
kasnije proglasio svjetskim Izrugiteljem.

Na Sirakuzi su ostali cijeli tjedan. Isusovo
ozdravljenje Estere, Zidova i otpadnika koji je drZao
gostionicu gdje se Isus zaustavio sa svojim
suputnicima, predstavlja bitan dogadaj koji se odigrao
prilikom ovog zastoja. Esteru je privukla Isusova
prijaznost i zatrazio je pomo¢ kako bi se vratio
Izraelovoj vjeri. Estera je izrazio osjecaj
bespomocnosti slijede¢im rije¢ima: "Dok zelim biti
pravi sin Abrahama, nisam u stanju na¢i Boga." Isus je
rekao: "Ako istinski Zelis na¢i Boga, sama ova Zelja
dokazuje da si ga veé nasao. Tvoj problem ne pociva u
tome Sto ne mozes na¢i Boga, kako je Otac ve¢
pronasao tebe; tvoja nevolja pociva u tome §to
jednostavno ne poznaje$ Boga. Zar nisi ¢itao u Knjizi
proroka Jeremije gdje stoji: "Trazit ¢ete me i na¢i me
jer ¢ete me traZiti cijelim srcem svojim"? I zar isti
ovaj prorok ponovo ne kaze: "I dat ¢u im srce da me
poznaju da sam ja Gospodin, da budu narod moj, a ja
Bog njihov"? I zar nisi ¢itao gdje stoji u Spisima: "On
gleda na ljude s visine i ako koji covjek kaze: Grijesio
sam i pravo izvrtao i nije mi se isplatilo, Bog ¢e mu
tada spasti dusu od jame i on ¢e svjetlost vidjeti?" 1
Ezra je naSao Boga, i to Boga koji je pruzio



to the satisfaction of his soul. Later, this Jew, in
association with a well-to-do Greek proselyte, built the
first Christian church in Syracuse.

At Messina they stopped for only one day, but
that was long enough to change the life of a small boy,
a fruit vendor, of whom Jesus bought fruit and in turn
fed with the bread of life. The lad never forgot the
words of Jesus and the kindly look which went with
them when, placing his hand on the boy's shoulder, he
said: "Farewell, my lad, be of good courage as you
grow up to manhood and after you have fed the body
learn how also to feed the soul. And my Father in
heaven will be with you and go before you." The lad
became a devotee of the Mithraic religion and later on
turned to the Christian faith.

At last they reached Naples and felt they were
not far from their destination, Rome. Gonod had much
business to transact in Naples, and aside from the time
Jesus was required as interpreter, he and Ganid spent
their leisure visiting and exploring the city. Ganid was
becoming adept at sighting those who appeared to be
in need. They found much poverty in this city and
distributed many alms. But Ganid never understood the
meaning of Jesus' words when, after the had given a
coin to a street beggar, he refused to pause and speak
comfortingly to the man. Said Jesus: "Why waste
words upon one who cannot perceive the meaning of
what you say? The spirit of the Father cannot teach
and save one who has no capacity for sonship." What
Jesus meant was that the man was not of normal mind,;
that he lacked the ability to respond to spirit leading.

There was no outstanding experience in
Naples; Jesus and the young man thoroughly
canvassed the city and spread good cheer with many
smiles upon hundreds of men, women, and children.

From here they went by way of Capua to
Rome, making a stop of three days at Capua. By the
Appian Way they journeyed on beside their pack
animals toward Rome, all three being anxious to see
this mistress of empire and the greatest city in all the
world.

zadovoljstvo njegovoj dusi. Ovaj je Zidov kasnije u
suradnji s odredenim imuénim grékim obracenikom,
izgradio prvu kr§¢ansku crkvu u Sirakuzi.

U Mesini su se zadrzali samo jedan dan, ali i
ovo je bilo dovoljno da zauvijek izmijeni Zivot jednog
djeCaka, prodavca od kojeg je Isus kupio voce i kojeg
je zauzvrat nahranio kruhom zivota. Mladi¢ nikad nije
zaboravio Isusove rijeci i ljubezni pogled koji ih je
pratio kad je polazuéi ruku na mladi¢eva ramena,
rekao: "Zbogom mladicu, i hrabro se drzi dok budes
dostizao zrele godine i nakon 3to nahranis tijelo, nauci
nahraniti i dusu. I moj ¢e Otac nebeski biti s tobom i
i¢i ¢e ispred tebe. " Mladi¢ je isprva postao odanik
mitraizma, dok se kasnije okrenuo kr§éanskoj vjeri.

Stigavsi do Napulja mogli su osjetiti blizinu
svog konaénog odredi§ta, Rima. Gonod je imao dosta
posla u Napulju i na stranu od prevoditeljskih obveza,
Isus je mogao provesti dosta vremena s Ganidom u
posjeti i istraZivanju grada. Ganid je postajao pravi
struénjak u procesu opazanja i pronalazenja osoba koje
su trebale pomo¢. U gradu su nasli mnogo sirotinje i
dali dosta milostinje. Ali Ganid nije bio u stanju
shvatiti znacenje Isusovih rijeci kad je dao nesto sitnog
novca prosjaku, dok mu se odbio obratiti s utjeSnim
rije¢ima. Isus je rekao: "Zasto gubiti rijeci na onog
koji nije u stanju shvatiti znac¢enje toga $to mu
govoris? Ocev duh ne moze poucditi i spasti onog koji
nije u stanju djelovati u ulozi sina." Isus je ovdje
aludirao da Covjek nije bio normalan; da nije bio u
stanju reagirati na upravljacki utjecaj duha.

U Napulju se nije odiralo nista bitno; Isus je s
mladi¢em podrobno istrazio grad Sire¢i dobro
raspoloZenje s mnogim osmjesima koje je uputio
muskarcima, Zenama i djeci.

Iz Napulja su otisli u Rim preko Kapue, gdje
su proveli tri dana. Apijskim putem su putovali vodeci
teretne Zivotinje prema Rimu, dok su sva trojica sa
zebnjom i$cekivali da vide prijestolnicu cijele imperije
i najveci grad na svijetu.



